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+:19:1Dang 1 selic zh 5 ng méiy 5 u wang de shihou, y s u zha Y i f 5 lian sha n di na
biandeys1 ge Liweirén, qu leyi ge Youda Bolihéng de n {i zi wei gie.
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-+ 19:1And it came to pass in those days, when there was no king in Israel, that there
was a certain Levite sojourning on the side of mount Ephraim, who took to him a concubing
out of Bethlehemjudah.

- 19:1In those days Israel had no king. Now a Levite who lived in a remote area in the
hill country of Ephraim took a concubine from Bethlehem in Judah.

+19:2

-+ 19:2Qie xing yin lik 3 i zhangfu, hui Youda de Bslihéng, dao le fu jia, zai nali zhu le
Si ge yue.
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-+ 19:2And his concubine played the whore against him, and went away from him
[unto her father's house to Bethlehemjudah, and was there four whole months.
- 19:2But she was unfaithful to him. She left him and went back to her father's house

in Bethlehem, Judah. After she had been there four months,
+ 19:3

+-19:3Ta zhangfu q 1 lai, dai zhey 1 g¢ parén, liang pi li qu jianta, yong h 50 hu]
3 quan ta hui l4i. n{izijin y 1 nzhangfu jinra fu jia.ta fu jian le na rén, bian hu a n hu a nx
i xi diyingjie.
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-+ 19:3And her husband arose, and went after her, to speak friendly unto her, and to

It




bring her again, having his servant with him, and a couple of asses: and she brought him into]
her father's house: and when the father of the damsel saw him, he rejoiced to meet him.
-+ 19:3her husband went to her to persuade her to return. He had with him his
servant and two donkeys. She took him into her father's house, and when her father saw him,
he gladly welcomed him.
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-+ 19:4Na rén de yuefy, jin shi niizi de faqin, jia ng na rén lig xia zha le san tian. yof
shi errény1tong chi he, zha xiu.
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-1-19:4And his father in law, the damsel's father, retained him; and he abode with him

three days: so they did eat and drink, and lodged there.

+- 19:4His father-in-law, the girl's father, prevailed upon him to stay; so he remained
with him three days, eating and drinking, and sleeping there.
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+-19:5Da0 di si tian, Liwei rén g1 ngzao qilai yaio zgu, n{izi de fagin dui n{xi
shug,qingni chi dianfan,jia tianxinlirinhou key 1 xing lu.
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-+ 19:5And it came to pass on the fourth day, when they arose early in the morning,
that he rose up to depart: and the damsel's father said unto his son in law, Comfort thine
heart with a morsel of bread, and afterward go your way.

+:19:50n the fourth day they got up early and he prepared to leave, but the girl's
father said to his son-in-law, "Refresh yourself with something to eat; then you can go."

+ 19:6
+-19:6Yashi errén zuo xia yitongch 1 he.niizide fogin dui na rén shugs, g1 ng nj
i zai zhu y1 ye chang kuai nydex1n.
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-+ 19:6And they sat down, and did eat and drink both of them together: for the
damsel's father had said unto the man, Be content, | pray thee, and tarry all night, and let
thine heart be merry.

-+ 19:6So the two of them sat down to eat and drink together. Afterward the girl's
father said, "Please stay tonight and enjoy yourself."
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+197Naréenqgiylaiyiozsu, ta yuefu qianglia ta, ta youzha ley 1 xin.
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- 19:7And when the man rose up to depart, his father in law urged him: therefore he
lodged there again.
-+ 19:7And when the man got up to go, his father-in-law persuaded him, so he stayedj
there that night.
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+:-19:8Dao di wq tian, ta gqingzaoqilaiyao zsu, n{izi de fugin shus, gingn
i chi dianfan,jia tianxinli dengdaoritou pianxi zai zgu.yashi érrény 1 tong ch
1 fan.
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- 19:8And he arose early in the morning on the fifth day to depart: and the damsel’s|




father said, Comfort thine heart, | pray thee. And they tarried until afternoon, and they did eat
both of them.
-+ 19:80n the morning of the fifth day, when he rose to go, the girl's father said,
"Refresh yourself. Wait till afternoon!” So the two of them ate together.
+ 19:9

-+ 19:9Na rén tong ta de qie hé parén g 1laiyao zgu, ta yuefy, jin shi nzi de faqgin,
dui ta shuo,kinngz, ritoupianxi le,gingniy zai zha y1 ye. tiankuai wanle, key 1
zai zhel 1 zha sy, chang kuai ni1dexin.mingtianzizozszoqi xing hui jia qu.
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-+ 19:9And when the man rose up to depart, he, and his concubine, and his servant,

{112

his father in law, the damsel's father, said unto him, Behold, now the day draweth toward

levening, | pray you tarry all night: behold, the day groweth to an end, lodge here, that thine

heart may be merry; and to morrow get you early on your way, that thou mayest go home.
-+ 19:9Then when the man, with his concubine and his servant, got up to leave, his

father-in-law, the girl's father, said, "Now look, it's almost evening. Spend the night here; the




day is nearly over. Stay and enjoy yourself. Early tomorrow morning you can get up and be on|
your way home."
+ 19:10

+-19:10Na rén bu yuan zai zha y 1 ye, jin bei shaingna lizngp 1 lij, dai zhe gie q1
shenzgule, lai dao Yebus 1 de duimian, Yebus 1 jiu shi Y & lus a leng.
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- 19:10But the man would not tarry that night, but he rose up and departed, and
came over against Jebus, which is Jerusalem; and there were with him two asses saddled, his
concubine also was with him.

- 19:10But, unwilling to stay another night, the man left and went toward Jebus (that]
is, Jerusalem), with his two saddled donkeys and his concubine.

+ 19:11

-+ 19:11Linjin Yébus 1 de shihou, ritou kuai yao lug le, parén dui zhgrén shug, wo
men bu ra jin zhe Y & bas 1 rén de chéng | 1 zhu su.
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-+ 19:11And when they were by Jebus, the day was far spent; and the servant said]
[unto his master, Come, | pray thee, and let us turn in into this city of the Jebusites, and lodge
in it.

+:19:11When they were near Jebus and the day was almost gone, the servant said to
his master, "Come, let's stop at this city of the Jebusites and spend the night."
+ 19:12
1+ 19:12Zh g rén huidd shu 5, w5 men buke jin ba shi Y 1 selie rén zha de wai b ang

chéng, bu ri guo diaoj1 bi ya qu
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-+ 19:12And his master said unto him, We will not turn aside hither into the city of a

stranger, that is not of the children of Israel; we will pass over to Gibeah.
-t 19:12His master replied, "No. We won't go into an alien city, whose people are not

Israelites. We will go on to Gibeah."




+ 19:13
-+ 19:13You dui parénshus, wsmenkey i dioyi ge difang, hup zha zai j1 by
3, huo zha zai Lama.
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+-19:13And he said unto his servant, Come, and let us draw near to one of these
places to lodge all night, in Gibeah, or in Ramah.

-+ 19:13He added, "Come, let's try to reach Gibeah or Ramah and spend the night in
one of those places.”
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+ 19:14T a men jia wing qgian zs u. jiang dao Bianyamindeji by yj ritouyy
jinglug le.
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-+ 19:14And they passed on and went their way; and the sun went down upon them

when they were by Gibeah, which belongeth to Benjamin.
-1 19:14So they went on, and the sun set as they neared Gibeah in Benjamin.
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+19:15Tamen jinra j1 b1 ya yao zai nali zhu sy, jin zup zai chéng | 1 de jie sha
ng,y inweiwa rénjie tamenjinjia zhu si.
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-+ 19:15And they turned aside thither, to go in and to lodge in Gibeah: and when he|
went in, he sat him down in a street of the city: for there was no man that took them into his
house to lodging.

- 19:15There they stopped to spend the night. They went and sat in the city square,
but no one took them into his home for the night.
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+:19:16W anshang, ysuy 1 ge |50 niin rén cong tidnjianzuo gong hui ldi. ta yud
nshi Yifalianshandi derén, zha zai j1 b1 ya. na difang de rén que shi Bianyam i n ré

n.
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+-19:16And, behold, there came an old man from his work out of the field at even,
which was also of mount Ephraim; and he sojourned in Gibeah: but the men of the place were
Benjamites.

-+ 19:16That evening an old man from the hill country of Ephraim, who was living in
Gibeah (the men of the place were Benjamites), came in from his work in the fields.
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+19:17L 5 0 nian rén jama kanjian keren zup zai chéng |1 de jie shang, jin wen ta
shug,ni congnalildi. yiowzng nzli quo.
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-+ 19:17And when he had lifted up his eyes, he saw a wayfaring man in the street of
the city: and the old man said, Whither goest thou? and whence comest thou?

-+ 19:17When he looked and saw the traveler in the city square, the old man asked,
"Where are you going? Where did you come from?"
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& héhua de dian qu, zai zhel 1 wa rénjie wo jintadejia.
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- 19:18And he said unto him, We are passing from Bethlehemjudah toward the side

of mount Ephraim; from thence am I: and | went to Bethlehemjudah, but | am now going to
the house of the LORD; and there is no man that receiveth me to house.

-+ 19:18He answered, "We are on our way from Bethlehem in Judah to a remote area
in the hill country of Ephraim where | live. | have been to Bethlehem in Judah and now | am
going to the house of the LORD. No one has taken me into his house.
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+-19:19Qishi wg yosuliingcszokeY yweily, ws yu wode qig, bing w s de parén, y
subingysujiy, bing by que shioshénme.
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-+ 19:19Yet there is both straw and provender for our asses; and there is bread and]
wine also for me, and for thy handmaid, and for the young man which is with thy servants:
there is no want of any thing.

-+ 19:19We have both straw and fodder for our donkeys and bread and wine for
ourselves your servants--me, your maidservant, and the young man with us. We don't need]
anything."

+ 19:20

+:19:20La 0 nign réen shug, yuan ni pingan.ni sug xg yongdewgs dou gei nf
i,zh 1 shi buke zai jie shanggus ye.
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-+ 19:20And the old man said, Peace be with thee; howsoever let all thy wants lie
[upon me; only lodge not in the street.

-+ 19:20"You are welcome at my house," the old man said. "Let me supply whatever
you need. Only don't spend the night in the square.”
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+19:21Yashi 11 ngtamendaojia |1, weishangli, tamenjin x1 jiaocht he.
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-+ 19:21So he brought him into his house, and gave provender unto the asses: and
they washed their feet, and did eat and drink.

-+ 19:21So he took him into his house and fed his donkeys. After they had washed
their feet, they had something to eat and drink.
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+-19:22T a men x 1 nli zh & ng hu a n chang de shihou, chéng zh 5 ng de fei ta wgi zha f
4ngzi, lianlian kou mén, dui fing zhg laorénshug, ni ba najinni jia deréndai chg
lai, ws menyaoyu ta jiao hé.
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+-19:22Now as they were making their hearts merry, behold, the men of the city,
certain sons of Belial, beset the house round about, and beat at the door, and spake to the
master of the house, the old man, saying, Bring forth the man that came into thine house, that
we may know him.

-+ 19:22While they were enjoying themselves, some of the wicked men of the city
surrounded the house. Pounding on the door, they shouted to the old man who owned the

house, "Bring out the man who came to your house so we can have sex with him."




+ 19:23

+:19:23Na fang zh ¢ ch glai dui ta men shu g, dixi 5 ng men n 5, buyao zheyiang zuo
¢. zhe rén jirdn jin le w 5 de ji a, n 1 men jiu bayao xing zhe ch 5 u shi.
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1-19:23And the man, the master of the house, went out unto them, and said untoI
them, Nay, my brethren, nay, | pray you, do not so wickedly; seeing that this man is come into
mine house, do not this folly.

-+ 19:23The owner of the house went outside and said to them, "No, my friends, don't
be so vile. Since this man is my guest, don't do this disgraceful thing.

+ 19:24

+19:24W 5 yosu ge niiér, hdishi chan, bing ysu zhe rén de qig, ws jiang ta
men | 1 ng ch glai renping n 1 men dianrg ta men, zh 1 shi xiang zhe rén buke xing zheyang
de ch 5 u shi.
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- 19:24Behold, here is my daughter a maiden, and his concubine; them | will bring}
out now, and humble ye them, and do with them what seemeth good unto you: but unto this
man do not so vile a thing.

+- 19:24Look, here is my virgin daughter, and his concubine. | will bring them out toI
you now, and you can use them and do to them whatever you wish. But to this man, don't do
such a disgraceful thing."

+ 19:25

+ 19:25Naxie rénque bu t1ngcongtadehua. na rénjin ba tadeqie l1a cha qu ji
aogeitamen tamenbianyyu ta jiaohé zhsngye lingri ta, zhidao tia nse kuai Iiangl
cai fangta qu.
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-+ 19:25But the men would not hearken to him: so the man took his concubine, and|
brought her forth unto them; and they knew her, and abused her all the night until the
morning: and when the day began to spring, they let her go.

-+ 19:25But the men would not listen to him. So the man took his concubine and sent
her outside to them, and they raped her and abused her throughout the night, and at dawn
they let her go.

+: 19:26

+-19:26Ti a n kuai liang de shihou, farén hui dao ta zhgrén zha xin de fang mén qig}
n, jin pa dao zai di, zhidao ti a n liang.
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+-19:26Then came the woman in the dawning of the day, and fell down at the door of]
the man's house where her lord was, till it was light.

+ 19:26At daybreak the woman went back to the house where her master was
staying, fell down at the door and lay there until daylight.

+ 19:27

+:19:27Z s 0ochen, tadezharénqilaikaile fing mén, cho qu yao xing ly, baliao na f
urén pa d 5 0 zai faing mén qgian, liangshsuda zai mén jian shang.
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- 19:27And her lord rose up in the morning, and opened the doors of the house, and
went out to go his way: and, behold, the woman his concubine was fallen down at the door of]
the house, and her hands were upon the threshold.

+- 19:27When her master got up in the morning and opened the door of the house
and stepped out to continue on his way, there lay his concubine, fallen in the doorway of the
house, with her hands on the threshold.

+ 19:28

- 19:28Jin dui furén shu g, g 1 lai, ws men z 5 u ba. farsn qué ba huidi. na rén bian jif
angta tus zai li shiang, qishéen hui bencha qu le.
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-+ 19:28And he said unto her, Up, and let us be going. But none answered. Then the




man took her up upon an ass, and the man rose up, and gat him unto his place.

-1 19:28He said to her, "Get up; let's go." But there was no answer. Then the man put
her on his donkey and set out for home.
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+19:29Daolejia 11,yongdaojiangqic deshi shenqie chéngshi erkuai, shy
rén ng zhe chuansong Y 1 selie de si jing.
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-+ 19:29And when he was come into his house, he took a knife, and laid hold on his
concubine, and divided her, together with her bones, into twelve pieces, and sent her into all
the coasts of Israel.

-+ 19:29When he reached home, he took a knife and cut up his concubine, limb by
limb, into twelve parts and sent them into all the areas of Israel.

+ 19:30

+- 19:30F4n kanjian de rén d g u shu g, cong Y 1 selie rén ch g Aiji di, zhidao j 1 nri, zhe
yang de shi méiy 5 u xing gu 5, ye méiy 5 u jian gu 5. xianzai y 1 ngd ang s 1 xi a ng, dajia shj
angyi d ang zenyang banl 1
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- 19:30And it was so, that all that saw it said, There was no such deed done nor seen]
from the day that the children of Israel came up out of the land of Egypt unto this day:
consider of it, take advice, and speak your minds.

+- 19:30Everyone who saw it said, "Such a thing has never been seen or done, not

since the day the Israelites came up out of Egypt. Think about it! Consider it! Tell us what to
do!"




